Missa Brevis

Cantus Firmus from the accents in the Hebrew source texts
transcription and underlay by Bob MacDonald
according to the rules of Suzanne Haik-Vantoura
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Ho - 1y, Ho - 1y, Ho - ly, Lord  God of Hosts. Hea-ven and earth are
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ful of thy glo-ry. Glory be to thee O lord most high. Bless-ed is
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he whocomes in the name of the Lord Ho - san-na in the high - est.
Isaiah 53:7, 12 and recapitulation of Kyrie
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O Lamb of God that ta - kest a-way the sin of the world have mer - cy
14
f) r_—3—__.l | | (1 |
)V 4 | | | 7 |
P A\ | Y - o o
%ﬂ% [ I B | = —
have mer - cy up - on us O Lamb of God that ta - kest a-way the
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sin of the world have mer - cy wup-on us O Lamb of God
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that ta - kest a-way the the sin of the world Grant  us thy  peace



